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Better Analyses Based on Endangered Languages (EuroBABEL)

The main purpose of the EUROCORES programme EuroBABEL is to Final evaluation of the EuroBABEL
promote empirical research on underdescribed endangered programme: Consensus Statement
languages, both spoken and signed, that aims at changing and

refining cur ideas about linguistic structure in general and about

language in relation to cognition, social and cultural organization

and related issues in a trans-/ multi-disciplinary perspective.

The diversity of the world’s languages is on the
verge of becoming dramatically reduced in the
decades to come. Partly due to the attention that
has been drawn to this problem, the field of
linguistics has been moving towards taking the

diversity of languages more fully into account. The
dramatic change in the amount and the nature of
primary data that is being collected and analyzed

hia leirt
! _. lanyoSan lelrt,
has proven to have, and will continue to have, a ! 3

profound influence on our insights into the human : ] ’ 4 I t t tt
language faculty. The EUROCORES programme ] ) Ve S Z e ye Z e e

“Better Analyses Based on Endangered Languages (EuroBABEL)Y” will
solidify this development and strengthen the impact of European h 4 4 . | I k
research on linguistics as a whole. By conducting the research in close a n gzo eS J e n ye Ve
cooperation with researchers in the countries where endangered
languages are spoken, the process of linguistic description,
documentation and anaiysis of underdescribed languages will be

accelerated.

The EuroBABEL programme is crucially different from, and complements,

existing documentation initiatives in that our emphasis lies on bringing
the newly gathered data to bear on the development of linguistic theory

L ]
and all areas concerned with the study of language. The programme E u ro p e a n SC I e n Ce

covers a number of projects that will work on primary data, both newly
collected and archival material, in order to concentrate on the analysis

L ]
and the use of the results to expand and correct our insights into the F O u n d at I O n

structure and nature of human language.

http://www.esf.org/?id=4632



EuroBABEL Collaborative Research Projects (CRPs)

PROJECT ACRONYM

Alar-Pantar

KB

( Ob-Ugric lanquages

RHIM

Village Sign

PROJECT TITLE

Alor-Pantar languages: origins and

theoretical impact

The Kalahari Basin area: a "Sprachhun@"
on the verge of extinction

Conceptual structures, !exitnn;

for Khanty and Mansi

constructions, categories - An innovative “
approach to creating descriptive resources |/

Referential Hierarchies in Morphosyntax:

description, typology, diachrony

Endangered sign languages in village
communities

Arnhem Land —
Ausztralia

Jamaika
Indonézia (Bali)
Izrael algériai

bevandorldinak
nyelve




Ob-BABEL

LUDWIG- BETTER ANAL
MAXIMILIANS-
UNIVERSITAT

MUONCHEN VIENNA

ABOUT THE PROJECT

ENCYCLOPEDIC SECTION

LINGUISTIC SECTION research project "Ob-Ugric languages"'!
LINKS Khanty and Mansi are endangered indigenous languages of Western " -
Siberia. Together they form the Ob-Ugric subbranch of the Finne- “Ob-Ugric
@ Ugric/Uralic language family. The Ob-Ugric languages have been languages:
. investigated since the 19th century, but most of this material - conceptual
B E D grammars, dictionaries, text collections, studies on folkiore and structures, lexicon,
ethnography - is not easily accessible, does not correspond to modern constructions,

Index | Sitemap | LMU-Homepage | Login

ENGLISH | PYCCKM | DEUTSCH

Welcome to the homepage of our international EuroBABEL

scholarly standards or is written in languages less widely known by Western scholars.
We seek to remedy this by offering accessible and usable resources:

text corpora in four different dialects of Khanty and Mansi
innovative e-grammars

e-dictionaries

an e-library (with links and/for full text versions of oid publications)
ethnographic and folklore material (see also fieldwork gallery)

and links to further resources

Q00 000

EUROCORES P

European Collaborative Research

ramme

.- '. RESEARCH INSTITUTE FOR LINGUISTICS
) ( HUMGARIAN ACADEMY OF SCIENCES

a LLF

ACADEMY
OF FINLAND

HIRIALARYAR SN TE T RESEAR P

Der Wissenschaltsfonds.

categories”

Collaborative
international research
project (CRP)

1st August 2009 -
31st July 2012

Project leader: Prof.
Dr. Elena Skribnik

Coordination:
Ludwig-Maximilians-
Universitat, Munich,
Germany

Legal Notice - Data Privacy - Contact
Last update: 17-09-2014
Visitors: 00178627

http://www.babel.gwi.uni-muenchen.de/
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célkitlizés

a hanti és a manysi modern nyelvészeti
elemzéséhez

eszinkron és diakron forrasokat nyujtson
einnovativ modon

e dialektusok
* manysi: északi, keleti
e hanti: szurguti, kazimi



a celkittGzes indoklasa

obi-ugor nyelvek

1. hianyos grammatikai leiras
e modszertanilag kevéssé adekvat
 anyelvrendszerét és
e a nyelvivaltozatokat illetéen részleges

2. publikalatalan archivalis szovegek,
grammatikai feljegyzések

3. a leirasok kizardlag az (eurdpai) kutatasi
tradiciot szolgaltak (nehézkes
hozzaférhet6séggel), a beszél6kozosséget

nem



a celkittGzes indoklasa

a hanti és a manysi modern nyelvészeti elemzéséhez

*szinkron es diakron forrasokat nyujtson
°|nnova\modon

kiterjedt terepmunkaval

gy(ijtott, morfoldgiailag
elemzett szovegek

kozzététele

korabban publikalt és
archivalis anyagok
morfologiailag elemzett
kozzététele,
szotari adatbazis

egyuttmdkodés az anyanyelvi
beszél6kkel és helyi intézményekkel:
az anyanyelvi nevelés segitése, az
anyagok hozzaférhetéve tétele az
6shonos beszél6k szamara is
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Sipos Maria
Novak Attila
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Biré Bernadett
Sip6cz Katalin
projektumvezeté Bakro-Nagy Marianne

A német team tagjaként, illetve felkérésére:
Csepregi Marta, Gugan Katalin, Szilagyi Norbert
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a projektum moduljai

* enciklopedikus modul

— obi-ugor bibliografia

SN Gae i 2 Sz, :
EUROBABEL - AT e YL EUROBABEL

88 BASED ON ENDA E ' s | e 1 LUDWIG-

BETTER ANALYE E-’BASED ON ENBA“BERED LANGUAGES
" A MAXIMILIANS- L ‘ |
0B-UGRIC LANGUA ] VIENNA } inensiTAT | | op-ucric/LANGU 3 1 vienna : ; ;

Index | Sitemap | LMU-Homepage | Login Index | Sitemap | LMU-Homepage | Login

ENGLISH | PYCCKMH | DEUTSCH ENGLISH | PYCCKWIA | DEUTSCH
ABOUT THE PROJECT

ABOUT THE PROJECT
Ob-Ugric Bibliography

Ob-Ugric iography
ENCYCLOPEDIC SECTION - ENCYCLOPEDIC SECTION
Introduction to the Subject  LAUhor ] Nikolaevs | A--Ackarmann, | Introduction to the Subject  AuOr ¢
Bibliography [Author(ey) 4 Bibliography [Auhorcy) 3]
Instructions 3 Instructions o
Search Bibliography 3 Search Bibliography 2] Grammar, context and diachrg
e-Library — e-Library S
Tith -
Fieldwork Archive AT — Fieldwork Archive BCEICT )
Prominent Researchers \Tf;ear Prominent Researchers | Year ';_\
LINGUISTIC SECTION ‘ LINGUISTIC SECTION 1
LINKS LINKS
Search Search
Author/Editor (latin) [ Author/Editor Title Place of Year Author/Editor Author/Editor Title Place of Your
37 (eyrillic) Publication (latin) - (cyrillic) Publication
Nikolgova, 1A - Similar forms and different functions: The Grammar, context and diachrony: bridging
Ackarman‘n .Fa.rrel person-number paradigms in Northern San Diego 1997 Laakso, Johanna the gap between impossible and Budapest 2007
! Ostyak and Western Armenian self-evident?
[t 3 KT
1 result People Search Notepad 4ssalT? 1 result People Search Notepad 4= !T*

Legal Notice - Data Privacy - Contact

Legal Notice - Data Privacy - Contact
Last update: 17-09-2014 Last update: 17-09-2014
Vitheom. ARtanean ni70c40
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. . http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/83/
® e n C | kl O p e d | k U S m O d U | Ahlqvist_Forschungen_auf_dem_Gebiete_der_ural-

altaischen_Sprachen_lIl.pdf

— e-konyvtar

FORSCHUNGEN

EUROBABEL ° . i ' ' -
LUDWIG- BETTER AN}\Lw ] i i \ AUF DEM GEBIETE DER
MAXIMILIANS- : i ) ?
UNIVERSITAT g
MONCHEN A A 3 i | HELS ! 4] A
EN -
1 person/Number
Index | Sitemap | LMU-Homepage | Login o
ENGLISH | PYCCKWIA | DEUTSCH
ABOUT THE PROJECT e
e-Library
ENCYCLOPEDIC SECTION Here the scans or PDF versions of publications on Ob-Ugric languages will be accessible, linked to the
Introduction to the Subject bibliegraphy data bank, as well as links to such publications in open access in internet. Dr. August Ahlqvist.
Bibliography The library will include early works on Ob-Ugric languages published in Finland, Hungary and Russia that are
e-Library bibliegraphic rarities, practically unavailable for European researches: e.g. the first Mansi novel by P. Evrin "Two
: hunters" (1940, to be found only in two libraries in Russia due to destruction of the print run during the WWIL
Encyclopedias and national school reform); the small story "Elt minyp Ivyr" by the last speaker of Mansi Konda dialect Anna
Teaching Materials Konkava (1991); the first ABC-book for Khanty by an Orthodox priest Egorov, Tobolsk 1898); etc.
LI
L DRITTER THEIL.

cientific' Piblications

Publications in Ob-Ugric
languages Publications

Audio, Images, Videos

Ueber die Sprache der Nord-Ostjaken.

»  Browse according to type of publication
»  Browse according to dialect

Fieldwork Archive
Prominent Researchers

LINGUISTIC SECTION

0 rpaMMaTUKK

LINKS

Legal Notice - Data Privacy - Contact
Last update: 17-09-2014
Visitors: 00178648
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e nyelvi modul

— szovegkorpuszok manysi
északi
keleti

—
EUROBABEL

LUDWIG- {BASED ON ENDANGERED LANGUAGES
MAXIMILIANS- E s

UNIVERSITAT | | 0B-UGRICLANG

hanti
szurguti
kazimi

Index | Sitemap | LMU-Homepage | Login
ENGLISH | PYCCKMH | DEUTSCH

ABOUT THE PROJECT
Linguistic section

ENCYCLOPEDIC SECTION The lingui

ur homepage consists of four parts: the Text Corpus, Transcription, Transliteration and

LINGUISTIC SECTION y, e-Dictionaries and e-Grammars.

Text Corpus = The text corpus includes glossed, analyzed and translated texts of four Ob-Ugric dialects. The texts are

e : i searchable in English and Russian, and feature adaptable viewing according to the individual user's needs.
Transcription, Transliteration

and Orthography

e-Dictionaries thChl ' T
containing a comparison of th

ion "Transcription, Transliteration and Orthography” you can find different correspondence tables L
different transcriptions (e.g. FUT>IPA, Cyrillic>IPA), and also a h agyo m a nyos
The e-dictionaries contain a multilingual dictionary enriched with etymological information and their rev

gtions. .

finnugor
tergo) versions, as well as thesauri of the four Ob-Ugric dialects containing additional ethnographical material . .« 7
from fleldwork. tra nszkr|pc|o

In the e-grammars you can find for example phoneme tables (IPA), the inflected form tables and affix tables of 7 I° z.
the four dialects, an interactive form generator and patterns of possible morpheme orders. For each morpheme a n O m a Ia I
all instances of its use in the corpus can be obtained. Some sample texts are additionally tagged featuring

e-Grammar

LINKS

syntactic functions, semantic roles and information structuring.

Legal Notice - Data Privacy - Contact
Last update: 17-09-2014
Visitors: 00178648
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xampat jaxa senkiijot ##  xompat s'i fejtti

— transzkripcio, transzliteracio, ortografia IPA

0B-UGRIC LANGUAGES: CONCEPTUAL STRUCTURES, LEXICON, CONSTRUCTIONS, CATEGORIES
TRANSLITERATION TABLES FOR KAZYM KHANTY

Counterparts of FUT, Cyrillic and IPA characters for Kazym Khanty

HELSINKI
1. Vowels
[ Li M, b i 0069
ABOUT THE g e e e 0065
< e e,n e 0065 + 02D0
_ENCYCLDPEE e e, ¢ [E] e 025B nscription, Transliteration and
LINGUISTIC i ¥, ¥ [10, 0] u 0075
Text Corpus o 0, y [10] 0 006F Hialects, The texts are
e 5 o [§] o 0254 + 02D0 E individual user's needs.
Transcriptiof
and Orthogr] 4 a8 ] s Ll ent correspondence tables
e-Dictionari a a[a] a 0061 + 02D0 Cyrillic>1PA), and also
e Q 2, 0[8,86] @ 0289
- r
8, 8 0275
25 o g 2 hrmation and their reversed (a
LINKS ° oma il y[5 ° 0259 bnal ethnographical material
0]
form tables and affix tables of
e orders. For each morpheme
tionally tagged featuring

Legal Notice - Data Privacy - Contact
Last update: 17-09-2014
Visitors: 00178648
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Comments

EUROBABEL

BASED ON END-&IN.GERED LANGUAGES [

LUDWIG-
MAXIMILIANS-
UNIVERSITAT
MUNCHEN

BETTER ANALYSI Comments on Paradigm Tables for Kazym Khanty

0B-UGRIC LANGUAGE S VIENNA Comments on Word formation in Kazym Khanty (PDF)

Comments on Converbs in Eastern Mansi

Comments on Direct object marking in Eastern Mansi (Abstract of Lic. Thesis by Susanna Virtanen, PDF)

Index | Sitemap | LMU-Homepage | Login
Comments on Morpheme order pattern for Ng
ENGLISH | PYCCKMA | DEUTSCH
) Comments on Negation in Northern Mansi (P[]
ABOUT THE PROJECT
e-Grammar Comments on Northern Mansi Miratives (PDF ® Case suffixes
ENCYCLOPEDIC SECTION
Tables Flona Skribnik: Hierarchy Effecte in Northern °C b
LINGUISTIC SECTION The Mansi non-finite verbal forms can be classified as follows: Lonverb
5 ructions in M
Text Corpus »  Browse according to dialect 1) Infinitive: -nkwe, 2) Participles: -i, -s, -1, -p, -n3, -m (-im), -tal (the first four are no longer B
_ R % S productive}, 3) Converbs: -ke, -ima. Given that some of the participles (-na, -m (-im), -tal) are often
Transcription, Transliteration used as adverbials in sentences there is no sharp dividing line between them and the converbs.
and Orthography Participles in -n2 and -m (-im) can be used also as predicates and as action nominals. ® Focus
e-Dictionaries Some examples of the use of Mansi non-finite verbal forms:
e-Grammar * Frequentative
. 1) Infinitive
Comments and Definitions L) rfinitive )
L ) - | at joxt-upkwe noms-ite ® Grammaticalization
Tables E-grammars in our resource will include three types of presen na come-INF think-56<35G
. ; . ‘(S)he thinks that (s)he won't come.’
Interactive Form Generator - the classic paradigm tables linked with the text corpus ® Mirativit
- the hierarchy of grammatical categories in dependence pa:wl - Iy la:w-unkwe janly na.nk-i
Tagging - ; village-TRNS say-INF big seems-PRS[35G]
- both verbal and nominal templates, representing the m ‘It seems too big to call it a village.”
4 i * Momentary
|Lpess filled with morphological markers, to the left and to the r|
2) Participle in -n/-ne/-na (present participle’
i T . ekwa-te jot sa:li-l min-ne yum ) iani
The interaction of these three types of presentation is shown P et ey Nomen Actionis
‘the man going with his wife on a reindeer’
| BB | Fesresentation I: Infiction abie —
: o ® Non-finite verb forms
am pil-ne manar o:njsj-ey-am?
1 fear-PTCP something have-PRS-1SG
‘What do I have that can make you be frightened?’ . Object agreement
taw jomsjakw ru:pita-ne-te mayass
(s)he goad wark-PTCP-5G<35G because . Tei
“due to his/her good work’ Participles
3) Participle in -m (-im) (past participle) ® Passive
wa:s alisjl-am piyrisj
wild.duck hunt-PTCP boy
‘the boy who hunted wild duck’ ® Possessive Marker
nai) ti-yo:tal at te:-m-an you today not eat-PTCP-5G<256
“You haven't eaten today.’ ® Preverbs
am mina-m-am-t
190-PTCP-SG<15G-LOC ® Quantifiers
‘when I went"
4) Participle in -tal (privative, negative participle) ® Reciprocal pronoun
ne: sus-tal yon
woman see-PTCP king
‘’king unseen by women’ ® Semantic domain
5) Converb in -ke
ta:xt- at no:x-tilaml - ake - nal - t * Topic
foon-PL fly.up-CVB-SG<3PL-LOC
‘when the loons fly up”
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LUDWIG- BE
MAXIMILIANS-
UNIVERSITAT

MUNCHEN

ABOUT THE PROJECT

e-g
ENCYCLOPEDIC SECTION
T:
LINGUISTIC SECTION ?
Text Corpus 4

Transcription, Transliteration »
and Orthography

e-Dictionaries

Comments and D

The

Tagging in Ob-BABEL

In this section you can find an assortment of ten sample texts representing the dialects Kazym Khanty, Northern
Mansi and Surgut Khanty which show how the syntactic and pragmatic tagging of texts in Ob-Babel can be

1. Texts

2. Tagging Conventions
2.1. Syntactic Tagging
2.2. Pragmatic Roles

3. Theoretical Background
3.1. Semantic Roles
3.2. Pragmatic Tagging

1. Texts

b

JowPs abpuF mivess odmat ] )

A Ouls Resese drough o Saenioe
WV L pp, 163101

| Word et

Morghemes jordl
Lex. Bnorses javd

sy o sdmat

alyalf mxam ol =

ahyaf +ap.ovee mavom a1

Lex. Glosa Tvidel 1 the mves pocpe e MIRLFST

Pok n = L ¥

Sym [/ Bom  [af hesd] LOXK SA0 FRED

Prag POCSETTING] +TOR NI |
Eng Trwna. Péopls wene bring up e ever Dadel

W Tomns

e, Trans.

Chor, Trmnm.. Am Citealant ey Trdbel Setmon bmchen

The texts chosen for sample tagging are from three dialects and consist mainly of short tales. One Northern
Mansi text, Pes porat o jka xu:rem pi:y onish, is a long Ekwa Piyrisj story that particularly demonstrates how the
correlations between syntactic and pragmatic roles are constantly maintained throughout a whole Ob-Ugric text.
The texts from this section are also part of our Ob-BABEL text corpus but as the tagging is not interactive and
was done independently from the remaining text analysis, the glossing between the text version in the corpus
and the version of this section might differ slightly. The tagged texts are available as pdf.

pnology, morphology and syntax of the Ob-Ugric
and linguistic subjects.

the stem

g

Tase T_NOM IO =IDAT T_JRBL L TRANS

form: o:jka-jiy-n

glossing:old man-DU-DAT
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Hogyan késziiltek az itt elérhetd eszkozok

° edd|g| mnfnlAciai aloam=2&i tanacztalatal,

Az ezen a felilewenr
peiTEk keretében:

OTKA ¥ 60807 A

B szamiagipes morologiakat az M Nyeh

OTKA T1707 Obi-ugor morfoldgial elemzdk és korpuszok

tézetének Finnugor és Nyelvidriéneti oszialyanak kutatol &s egy a MorphoLogienal dolgozd szamitogepes nyeivesz, Novak Aitilz hoziak Iétre az aldbbi kutatdsi

OTKA T 048309 Permi nyelvészeli adatbdzisok

nyshv itoi morfaldgiai el

NKFP-5/135/01

Az eg;,'és P T T

Nganaszan

Morfoldgiai eszkdzok e
(3 valtozat: Chr. Y
Szinjai hanti

. \\i"r MAGYAR TUDOMANYOS ARAI
4 HNYELVTUDOMANY INTEZET N
Kazimi hanti

1A finnugor nyetvek (komi,

| e=a: =+ || ja

Példaszivegek

Mganaszan szivegek
Vélassza a "nganaszan” nyelvel a nyelvvalaszid lenyild dobozbdl. A bemeneti formatum valaszid listabdl az "e=e" bealliiast
valassza.

Udmurt szovegek
Vélasgza az "udmuri” nyelvet a nyelvvalaszio lenyild dobozbdl. Helyes ékezetekkel ellatolt cirill udmurt szdveget adjon mag.

Kalman Béla Wogulische Texte mit einem Glossar-aban publikalt északi manysi gzdveqek
Valassza az "manysi (WT)" nyelvet a nyelvwalasztd lenyild dobozbdl.

Kalman Béla Chresformathia Vogulica-jaban publikalt északi manysi szivegek
Valassza az "manysi (Chr. Viog.)" nyelvet a nyelvwalaszio lenyild dobozbal.
Kalman Béla Chresfomaihia Vogulics-jdban publikdlt északi manysi szivegek morfologiailag elemzett és egyértelmilsitett valtozata

Kazimi hanti szdvegek
Valassza az "kazimi hanti” nyelvet a nyelvwalaszto lenyilo dobozbal,

Szinjal hanti szivegek
“alassza az "szinjai hanti" nyelvet a nyelvwalaszid lenyild dobozbdl.
Elemzef és egvértelmisitet szinjai hanti szdvegek

Komi szdveqek
Vdlassza az "komi (zilfjén)" nyelvet a nyehwalasztd lenylld dobozbdl. Ekezetekkel ellatott cirill komi széveget adjon meg. Az
elemzd latin Vé-vel irott szovegeket is megelemez, a visszaadotl elemzesekben mar helyes cirill i es o szerepel.

http://www.morphologic.hu/urali/index.php
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Text Corpus

Please note that the programming of the corpus has not been completed yet, so it is advisable to consult the
PDF files first.

» The complete Ob-BABEL Corpus
» Northern Mansi (NM) Corpus (137 files)

» Eastern Mansi (EM) Corpus (16 files)

» Surgut Khanty (SK) Corpus (38 files)

» Kazym Khanty (KK) Corpus (42 files)



1.2 Besat ## Pesot ##

pe -s -ot fe -s -at

be PST 3PL be. PST 3PL
They lived for a long time, they lived for a short time.
OHH HANH JONITO, OHH JKHAIH KOPOTKO.

Sie lebten lange, sie lebten kurz.

1.3 i-mottijon as tompelak fen te:f efoit ot xanti xe tam pelak
i-mottijon as tompelok fen ie:f e:fott ot xanti xe tam pelak
once Ob River opposite side big Sosva River from person khanty man this side

mufa jiti samtamos ## tuf muj taslonfask xe ## Polen

muf -a ji -ti somtoma -s fufp muj taslanfek xe Poten

land DLAT come INF intend PST[3S8G] 3SG what richer man honest
Paijen xe #H

PBorjoy xe

reindeer-man

Once a Khanty man from the opposite side of the Ob, from the Large Sosva River, wanted to come
over to this side of the land. He was a rich man, an honest reindeer-herder.

OnHax sl OOAH MYyX9YAHa-XaHThl ¢ bonbmoii CockBhl, ¢ MPOTHBOMONOXKHOMK cTopoHsl O0H, permn
npHexars Ha 3Ty cTopoHY. OH OhUI HOraTEIM YeI0BEKOM, YECTHLIM OJIEHEBOAOM.

Einmal beschloss ein Chante von der anderen Seite des Obs, von der groflen Sosva, auf diese Seite

des Landes zu kommen, er war so ein reicher Mann, ein ehrlicher Rentiermann.



Lexeme Citation Form '|.¢,3|

[ ]
1
a p rOJ e Dialect [Jall #MNorthern Mansi [ |Eastern Mansi [ Kazym Khanty [ |Surgut Khanty

Sense Mall [ English [ |German [ Russian @ Hungarian [|Finnish

| Submit |
earch results:

08-UGRIC LANGUAGES: CONCEPTUAL STRUCTURES, LEXICON, CONSTRUCTIONS, CATEGORIES
ETHNOGRAPHICAL COMMENTS

7. Chum
NM kol Tschum, chum, aym
KK rki-xa:t Tschum, chum, gym

e-Dictionaries

Multilingual Dictionary

ies: O

Semasiological Dictlnnaﬁesme_n. ;

W Universe, creation
W Person
Language and thought
W Social behador
B Diily life
Work and occupation
Physical actions
States

34)
9)
34)




Mansi Dictionary of Munkacsi and Kalman

WOGULISCHES
WORTERBUCH

eyt

EEHAT MIWEAm

Mansi Dict

& 2012

kol
s

"kol”: 9 hit(s)

| [+ superentry] -+ N
| Stube: N ydrém nikpé
| Zimmer,; akw paal min, t3
: tartawé er wird ins Verlig
| Erzdhlungen mehr erzihl
| bin ins kleine Haus gekal
| samt der ganzen Familie
| khal'tal *kwal stilles Haus
| kwalém khajrén main lle
| Saurentau €in neues Hau
| Sairi ein Haus errichten;
werschwunden, K tdkw ky

| ménam ich gehe zu Besu

Mansi Dictionary of Munkacsi and Kalman

w2012

haz exact || approximate || translations

Eiic]

Results 1 - 10 of 134

[= superentry] - T khul haz | Haus

[ superentry] - N kwol [kol], LM LU P K kwdl, T khul hdz, kunyho, sator, szoba | Haus, Hutte, Zelt,

Stube: N xOrém nikpé *kwol Haus mit drel Zimmern; 13kwen *kwol rundes Haus! misi *kwol volles, reiches Haus: népekin *kwol tapeziertes
Zimmer; akw paal min, takmig *kwol! geh zur Holle, du Lausekerl! *kwol onttungkwe dultdalasiém ich fing an, ein Haus zu bauven; turman kwolné
tartawe er wird ins Verlies { ins dunkle Haos) geworfen; am éryaném, am mojtanem saim kwolne lap-rawmatwist ich kann keine Marchen und
Erzahlungen mehr erzihien (meine Mirchen und Erzihlungen wurden im morschen Haus vergraben); man kwolné parsém ich menstruiare (ich
bin inz kleine Haus gekommen), man kwolém yxalés die Menstruation (mein kleines Haus”) ist vergangen. pusn*kwol tavil joxtsét sie kamen
samt der ganzen Familie; LM kirsem *kwil klzine Hitte: kit piSpd *kwdil ein Haus mit zwel Zimmem; pés *kwil altes Haus; sitém *kwil ~
khal'tal *kwal stilles Haus (wo niemand wohnt); 1650 *kwdl reine Stube; nau, tymén *kwdll du, Lausiger du, Lausekerl! tatél *kwdl leeres Haus
kwiilém khajrén miein liebes Haus! edjin-pdin *kwdl Haus, wo 2ine kinderreiche Familie wahnt, *kwil uttém ich baue ein Haus; [3Tpal *kwal
saurentaw ein neves Haus wird errichtet; kwalmé kwin-atislaln! rdume die Stube dus! *kowdl két unlimén wir {beide) sitzen im Haus; LU *kwal
£airi @in Haus errichten; P jdni wif kwalés, kwalém-pailém jel-patértaust das Wasser stleg sehr (schnell), meln Haus und mein Daorf sind

verschwunden, K tdlow lowaltdn Zltéste er liel mich in sein Haus ein, oayéng-pdyen kwilatidtel ménés er ging mit der ganzen Familie weg; kwalt
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- axwtes [axwtas] N, LM exwtés ~ axwtes, LU axtes, P axwtes, K axwtés ~
axwteés ko, szikla; ké- | Stein, Fels; steinern: LM a. péxwtau der Stein wird geworfen;
gxwtaseél liwé mit einem Stein wird geworfen; patta . wit khwost lilén, tau patli wenn du
einen flachen Stein ins Wasser wirfst, so wird er springen

a.—kwol N kéhaz | Steinhaus. - a.—Fafnénar (hegynév | Bergname). - a.—norma
kogat | Steindamm. - P @.—nal jégeso | Hagel. - LM @.—nor ~ —aar Ural. - LM @.-
oana cseréptanyér | irdener Teller. - N a.—potali nagyobb, kerek szikladarab | ein
groleres, rundes Felsenstiick. - K torémsiskwé axwtésel rakweés jég esett | es
hagelte. - LM @.-ro$ koves part | steiniges Ufer. - @.—§dx kosoé | Steinsalz. -N
puayer a.—-saxl gombolyl szikla | runder Stein. - a.—uas kdévar | Festung, Burg aus
Stein
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